
см ер ть  к ак  то , чего  н и к о гд а  н е  ж д еш ь  (Gotta leave on time leave on time, dead 
on time, ’You’re Dead’; Put a gun against his head, pulled my trigger, now he’s 
dead) и  т.д.

« Н ад еж д а»  со п р о во ж д ает  тек сто в ы й  м и р  «Q u een »  н а  п р о тя ж ен и и  всего  
т в о р ч ес т в а  группы : н а д е ж д а  н а  заб в ен и е  (I only hope as time goes on, I ’ll forget 
her), н а д е ж д а  н а  л у ч ш ее  (You bring me hope; Let's hope you never leave old 
friend), б езн ад еж н о сть  (Leave it for some hopeless lane; I t’s hopeless -  so 
hopeless to even try; ...my hope is gone) и  т.д.

Ц ен н о стн ы е  о р и ен ти р ы  л ю б ви , н ад еж д ы  и  см ер ти  ш и р о ко  и  м н о го 
об р азн о  п р ед ставл ен ы  в тво р ч естве  гр у п п ы  «Q ueen» . Н аи б о л ее  м н о го л и к и  
и м п л и к ату р ы  и  эк сп л и к ату р ы  лю бви .

Д. Г анчарык

З А П А З Ы Ч В А Н Ш  З А Н Г Л 1Й С К А Й  М О В Ы  
У  С У Ч А С Н Ы М  Б Е Л А Р У С К 1М  С Л Э Н Г У

М этай  н а ш ага  д асл ед ав ан н я  з ’я у л я ец ц а  в ы л у ч эн н е  асаб л iвасц яу  адап - 
тац ьй  i х ар ак тар ы сты к а  сту п еш  засв аен н я  а н гл щ ы зм ау  у  сучасн ы м  
б ел ар у сю м  слэнгу . М ы  п р аан ал iзав ал i 227  ад зш ак , ад аб р ан ы х  з ар ты ку л ау  
р у б р ы ю  M E D IA S P A S E  iн тэр н эт -р эсу р су  3 4 m ag .n e t з а  2 0 1 7 -2 0 1 9  год. 
С ту п ен ь  р а сп а у с ю д ж ан ас щ  i н аяу н асц ь  в ар ы ян тн ы х  ф о р м ау  вы яу л ял iся  
з д ап ам о гай  п о ш у к ав ай  с iстэм ы  G oog le  i п о ш у к у  у  п астах  сац ы ял ьн ай  сетю  
F a c eb o o k  з а  2019  год.

П ер ав аж н у ю  б о л ьш асц ь  зн о й д зен ы х  а н гл щ ы зм ау  склал i н а зо у ш ю  (каля  
78 % ). Д зеясл о вы  скл ал i к ал я  14 % , п р ы м етн iк i -  к ал я  8 % . Т ам у  м о ж н а  
зр аб iц ь  вы сн о ву , ш то  п а тр эб а  у  н ам iн ац ы i з ’я у л я л а ся  ад н о й  з асн о у н ы х  
п р ы ч ы н  зап азы ч ван н я .

Т эм у  ад ап тац ы i а н гл щ ы зм ау  у  б ел ар у ск ай  м о ве  р асп р ац о у в ал i так iя  
д асл ед ч ы к i, я к  Н . М . Д ау гу л ев iч , М . У. Г у л ь , В. I. У л асев iч , н а  чы е раб о ты  
м ы  аб ап iр ал iся  п ад ч ас  анал iзу . У  х о д зе  д асл ед ав ан н я  н ам i бы л i ад зн ач ан ы  
н асту п н ы я  ф ан еты ч н ы я i гр аф iч н ы я  асаб л iвасц i засв аен н я  ан гл щ ы зм ау  
у  б ел ар у сю м  слэнгу .

Т ак , н е  у се  п р аан ал iзав ан ы я  зап азы ч в а н ш  п ад п ар ад к о у в аю ц ц а  п р ав iл у  
п ер ад ач ы  акан н я  н а  п iсьм е. У  н ек ато р ы х  з iх  зах о у в аец ц а  н ен ац iскн о е  [о], [э], 
ш то  м о ж н а  п атл у м ач ы ц ь  в ы р азн ы м  п аб о ч н ы м  н ац iскам  у  п ер ш ай  частц ы  
ск л ад ан ага  сл о в а  лонгрыд, олдскульны, оупэн-эйр i iнш ., а  т ак с ам а  яш ч э  не 
п о у н ы м  засваен н ем  гэты х  а н гл щ ы зм ау  у  б ел ар у ск ай  м ове.

У се  п р аан ал iзав ан ы я  зап азы ч ан ы я  н азо у н iк i, як iя  ад п авяд аю ц ь  н азоу - 
н iк ам  ан гл iй скай  м о вы  з -ing н а  к ан ц ы , у  б ел ар у ск ай  м о ве  аф ар м л я ю ц ц а  
з д ап ам о гай  тр ан сл iтар ац ы i i зак ан ч в аю ц ц а  н а  чнг/-ынг. В ы к л ю ч эн н е  
с астав ш а  сл о в а  камтг-аут, аф о р м л ен ае  з д ап ам о гай  транскры пцы й.

Н е  ад п авяд ае  п р ав iл ам  б ел ар у ск ай  ар ф агр аф й  н ап iсан н е  слоу  канс’юмер, 
прас ’юмер, у  я ю х  п ав iн ен  т с а ц ц а  р азд зя л я л ьн ы  м як к i знак.
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Большасць запазычванняу, прадстауленых у беларускай мове склада- 
m m i назоушкам^ якiя тш уцца разам цi праз злучок, у англшскай мове 
з ’яуляюцца словазлучэннямi.

Таюм чынам, можна адзначыць, што фанетыка-графiчная адаптацыя 
запазычванняу у сучасным беларусюм слэнгу не заусёды адбываецца згодна 
з правiламi беларускай мовы. Але на дадзеным этапе нельга вызначыць, 
цi абумоулены такiя разыходжаннi з правiламi незавершанасцю працэсу 
адаптацыi i пройдзе форма гэтых слоу яшчэ праз пэуныя змены, цi менавгга 
тая форма, якую маюць словы сёння, выявiлася больш зручнай для 
карыстальшкау i адпаведна таму была абраная, нягледзячы на парушэннi 
нормау.

Н. Гордей, В. Шиманец

РЕЧЕВЫЕ ТАЙНЫ ЗЛОДЕЕВ ПОТТЕРИАНЫ 
(на материале англоязычных аудио- и текстовой версий 

романов Дж. Роулинг)

Аудиоверсия книг Дж. Роулинг «Г арри Поттер», подготовленная 
британцем Стивеном Фраем, не только произведение искусства, но и благо
датный материал для лингвистических исследований. В центре нашего 
внимания -  речь отрицательных персонажей поттерианы.

Для выражения особенностей речи персонажей в текстовой версии 
книги использованы графический и метаязыковой подходы. Основные 
графические средства отражения особенностей речи: 1) курсив (обозначено 
нижним подчеркиванием): Who was the thief, Gregorovitch; 2) прописные 
буквы в репликах, которые выкрикиваются: I AM NOT PAYING FOR SOME 
CRACKPOT OLD FOOL TO TEACH HIM MAGIC TRICKS!; 3) дублирование 
согласных, например, при заикании: c-can’t t-tell you how p-pleased I am to 
meet you. Метаязыковой способ прослеживается в комментариях автора: high 
cold voice, he snarled ‘прорычал он’, she shrieked ‘взвизгнула она’, quivering 
treble и т.д.

В аудиоверсии с целью дифференциации речи персонажей Стивеном 
Фраем использованы имитация диалектных произносительных особенностей 
и акцента, изменение скорости речи, высоты голосового тона и др. Так, 
необычно значительную высоту голоса включает минимальный речевой 
портрет Волдеморта (антагониста серии), Питер Петтигрю говорит медленно, 
так как ему присущи трусость и расчётливость. В речи отрицательных 
персонажей С. Фрай активно использует восходяще-нисходящий тон, в част
ности, в речи уверенных в себе эгоистичных персонажей с коннотацией 
упрека: ... but might not your energies have been better directed toward finding 
and aiding your master?, а также скользящую шкалу со значением презрения 
к собеседнику: Dear me, what’s the use of being a disgrace to the name of wizard 
if they don’t even pay you well for it?.
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